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Consigliamo di leggere attentamente quesio manuale, che riporta tutte le indicazioni per mantenere inalterate le qualita estefiche
e funzionali dell'apparecchio acquistato.
Per ulteriori informazioni sul prodofto: www.smeg.com

We advise you fo read this manual carefully, as it contains all the instructions for managing the appliance’s aesthetic and functional
qualifies.
For further information on the product: www.smeg.com

Nous conseillons de lire attentivement ce manuel, qui comprend toutes les indications pour maintenir inaltérées les qualités esthéfiques
et fonctionnelles de I'appareil acheté.
Pour obtenir des informations supplémentaires sur le produit : www.smeg.com

Wir empfehlen, diese Bedienungsanleitung, die sémiliche Anweisungen enthélt, um das Aussehen und die Funkiionsfghigkeit des
Gerdits zu erhalten, sorgféltig zu lesen.
Fiir weitere Informationen ber das Produkt wird auf www.smeg.com verwiesen

We adviseren om deze handleiding aandachtig door te lezen. Ze bevat aanwijzingen die nodig zijn om de esthefische en functionele
eigenschappen van hef gekochte apparaat infact fe houden.
Bezoek voor meer informatie over het product: www.smeg.com

Aconsejamos leer atentamente este manual que contienen todas las indicaciones para mantener inalierada la calidad estética y
funcional del aparato adquirido.
Ms informacién sobre el producto en: www.smeg.com

Aconselhamos que leia afenfamente este manual, que refere todas as indicagdes para manter inalteradas as qualidades estéticas
e funcionais do aparelho comprado.
Para mais informagdes sobre o produto: www.smeg.com

Vi rekommenderar aft ni noga I8ser denna handbok som anger alla de nédvandiga anvisningama fér att bibehélla den inkdpta
apparatens utseende och funktioner.
Fér mer information om produkten: www.smeg.com

Mbl peKOMeEH/lyeM BaM BHUMATENbHO NPOYMTATb AaHHOE PYKOBOACTBO, B KOTOPOM NPUBOASTCS BCE YKa3aHUs, HEOGXOANMble
ONSA NOAAEPXKaHUS HEN3MEHHBIMM 3CTETUYECKMX U QYHKUMOHANBbHBIX CBOMCTB NPUOGPETEHHOrO NPUGOPa.
[lononHnTenbHyto MHGOPMAaLIO 06 M3AENNN MOXHO MOMY4MTb Ha caiTe: www.Smeg.com

Vianbefaler, at du ngje leeser denne vejledning, som indeholder alle anvisninger fil at holde det kebte apparat i perfekt funktionsmaessig
og aesfefisk stand.
For yderligere informationer om produktet: www.smeg.com

Zalecamy uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji, ktéra zawiera wszystkie wskazania dla utrzymania jakosci estetyki i
funkcjonalnosci zakupionego urzadzenia.
Dalsze informacje dotyczace produktu znajduja sie na stronie: www.smeg.com

Lue t&md kéyttéopas huolellisesti. Ohjeita noudattamalla taataan laitteen oikeaoppinen yllépito ja sen ominaisuuksien s@ilyvyys.
Tuotteeseen liittyvat liséitiedot [8ytyvét osoitteesta www.smeg.com

Vi anbefaler at du leser denne brukerveiledningen grundig, da den inneholder alle indikasjoner for & bevare de estefiske og
funksjonenelle kvalitetene fil produktet du har kjent.
For ytterligere informasjon om produkiet: www.smeg.com

il cand I uitall diglly dlazdl il e blisdl e S Oladedl] ganz sy Cars dliss Sl 15 Selyis ot
www.smeg.com 8 slzy gdiall oe Glegleall oo W3el)
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Informazioni importanti per |'utente / Important information for the user
Informations importantes pour l'utilisateur / Wichtige Informationen fir den Benutzer
Belangrijke informatie voor de gebruiker / Informacién importante para el usuario
Informagdes importantes para o utilizador / Viktig information fér anvéndaren
BaxkHas uidopmauus ans nonb3oeatens / Vigtig information til brugeren
Wazne informacje dla uzytkownika / Tarkeité tietoja kéyttajalle
Viktig informasjon for brukere / sasiual i clgias

Avvertenze / Instructions / Avertissements / Hinweise / Waarschuwingen / Advertencias / Adverténcias /
Varningar / Mepbi npegoctopoxHoctu / Advarsler / Ostrzezenia / Varoitukset / Advarsler / ciyiss

Informazioni generali su questo manuale d'uso, di sicurezza e per lo smaltimento finale / General information on this user manual, on
safety and final disposal /' Informations générales sur ce manuel d'utilisation, sur la sécurité et sur I'élimination définitive de |'appareil
/ Allgemeine Informationen zu dieser Gebrauchsanleitung, zur Sicherheit und die endgiltige Entsorgung / Algemene informatie over
deze handleiding, veiligheidsinstructies en uiteindelijke verwerking / Informacién general del manual relativa al uso, la seguridad y la
eliminacion final / Informagdes gerais sobre este manual do utilizador, seguranca e para a eliminagdo final / Allmén information om
denna bruksanvising, om sdkerhet och fér slutligt bortskaffande / 061as nHdopmaLms o faHHOM pyKOBOACTBE MO aKCTlyaTauuy,
6e30MacHOCTV 1 okoHYaTenbHow yTumaaumn / Generelle oplysninger om denne betienings- og sikkerhedsvejledning samt endelig
boriskaffelse / Ogdlne informacje dotyczace uzytkowania, bezpieczenstwa i utylizacji / Kaytioohiefia, turvallisuutia ja kéytéstd
poistoa koskevat yleistiedot / Generell informasjon om denne brukerveiledningen, sikkerhet og endelig kassering av produkiet / gl
g Ui Sleadl 0 palsdl 685 aslasial dadbus el 136 plasiul L e dole

Descrizione / Description / Description / Beschreibung / Beschrijving / Descripcién / Descricéo / Beskrivning /
Onucanue / Beskrivelse / Opis / Kuvaus / Beksrivelse / oyl

Descrizione dell'apparecchio / Appliance description / Description de I'appareil / Beschreibung des Gerdts / Omschrijving van het
apparaat / Descripcion del aparafo / Descricdo do aparelho / Beskrivning av apparaten / Onucatue npuéopa / Beskrivelse af
appoaratet / Opis urzadzenia / Laitieen kuvaus / Beskrivelse av apparatet / 5l cuos

Uso / Use / Utilisation / Gebrauch / Gebruik / Uso / Utilizacéo / Anvéndning / Ucnonb3oeanue / Anvendelse /
Uzytkowanie / Kayto / Bruk / guszyi

Informazioni sull'uso dell'apparecchio / Information on using your appliance / Informations sur I'utilisation de |'appareil / Informationen
zum Gebrauch des Gerdts / Informatie over hef gebruik van het apparaat / Informacion sobre el uso del aparato / Informagées sobre
a ufilizagdo do aparelho / Information om anvéndning av apparaten / NHdopmMaLms 06 renonb3osarun npuéopa / Oplysninger
om brug of apparatet / Informacje dotyczace uzytkowania urzadzenia / Laitieistoa koskevat kdyttéohjeet / Informasjon om bruken
av apparatel / jlgdl skl oe ologlae

Pulizia e manutenzione / Cleaning and care / Nettoyage et entretien / Reinigung und Wartung /
Reiniging en onderhoud / Limpieza y mantenimiento / Limpeza e manuten¢éo / Rengéring och underhall /
YucTka u TexHuueckoe obenyxusatne / Rengering og vedligeholdelse / Czyszczenie i konserwacja /

Puhdistus ja hoito / Rengjering og vedlikehold / it 5 g

Informazioni per la correfia pulizia e manutenzione dell'apparecchio / Information for proper cleaning and maintenance of the
appliance/ Informations pour un netioyage et un entretien corrects de I'appareil / Informationen zur ordnungsgeméfen Reinigung und
Wartung des Gerdts / Informatie voor de juiste wijze van reiniging en onderhoud van het apparaat / Informacion sobre la limpieza
y el mantenimiento correctos del aparato / Informacdes para a limpeza e manutengdo corretas do aparelho /' Information fér korrekt
rengdring och underhéll av apparaten / VIHpopMaLms No KOPPEKTHOI O4MCTKe W TexobCayKmBaHuto npnucopa / Oplysninger om
korrekt rengering og vedligeholdelse of apparatet / Informacje dotyczace prawidtowego czyszczenia i konserwacii urzadzenia /
Laitteiston oikeaa puhdistusta ja huolioa koskevat tiedot / Informasjon for korrekt rengjering og vedlikehold av apparatet / wu cloglne
e JSdo Slazdl diluoy

Avvertenza di sicurezza / Safety instructions / Consignes de sécurité / Sicherheitshinweise /
Veiligheidswaarschuwingen / Advertencia de seguridad / Adverténcias de seguranca / Sakerhetsvarning /
Mpepynpexpenue o 6esonacHoctn / Sikkerhedsanvisninger / Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa /
Turvallisuuteen liittyvét varoitukset / Sikkerhetsadvarsler / st yiss

Informazione / Information / Information / Information / Informatie / Informacién / Informacéo /
Information / Undopmauus / Information / Informacja / Tietoa / Informasjon / clglze

Suggerimento / Advice / Conseil / Empfehlungen / Aanbeveling / Sugerencia / Sugestdes / Rad /
PekomeHpauus / Forslag / Porada / Neuvo / Forslag / o156



Scansiona il QR code per un accesso rapido al portale My Smeg Assistant
Scan the QR code for a quick access to the portal My Smeg Assistant
Scannez le code QR pour accéder rapidement au portail My Smeg Assistant
Scannen Sie den QR-Code fiir einen schnellen Zugriff auf das Portal My Smeg Assistant
Scan de QR-code voor snelle toegang tot de portal Mijn Smeg Assistant
Escanee el cédigo QR para acceder rapidamente al portal My Smeg Assistant
Digitalizar o cédigo QR para um acesso rapido ao portal My Smeg Assistant
Skanna QR-koden fér snabb atkomst till portalen My Smeg Assistant
OtckaHupyiite QR-Kog Ans 6bicTporo gocTyna K noptany My Smeg Assistant
Scan QR-koden for at fa hurtig adgang til portalen My Smeg Assistant
Zeskanuj kod QR, aby uzyska¢ szybki dostep do portalu My Smeg Assistant
Skannaa QR-koodi, niin pdéaset nopeasti portaaliin My Smeg Assistant
Skann QR-koden for rask tilgang til portalen My Smeg Assistant

My Smeg Assistant dilgs J| & sl Jgrogll Bguo dsy pudl dalaxiaod)] 30y ol
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Il costrutiore si riserva di apportare senza preawiso tutte le modifiche che riterrar ufili al miglioramento dei propri
prodoti. Le illusirazioni e le descrizioni contenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo
valore indicativo.

The manufacturer reserves the right fo make any changes deemed useful for the improvement of its products without
priomotice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

le fabricant se réserve la faculté d'apporter, sans préavis, toutes les modifications qu'il jugera utiles pour
I"amélioration de ses produits. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contraignantes et
n’ont qu'une valeur indicafive.

Der Hersteller behdlt sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Anderungen vorzunehmen, die er zur
Verbesserung seiner Produkte fir nitzlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen lllustrationen und
Beschreibungen sind daher unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om
zijn producten te verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet
bindend, en hebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere Utiles para la
mejora de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones contenidas en este manual no comprometen,
por fanto, al fabricante y tienen un valor meramente indicativo.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificacdo que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilustracdes e descricdes contidas neste manual, ndo séo, por isso, vinculativas e possuem
apenas valor indicativo.

Tillverkaren forbehdller sig ratten att genomféra alla de éndringar som anses nédvandiga for att forbétira de egna
produkterna utan att meddela detta i férvég. De illustrationer och beskrivningar som finns i denna bruksanvisning ar
végledande och dérmed infe bindande.

HpOMEKBOﬂMTeﬂb ocTasngdeT 3a CO6OI\/’I npaBo BHOCUTL 683 npenynpexneHna BCe M3MEHEeHMs, KOTOPbLIe NOCYNTaeT
NONE3HbIMM ANa ynydlleHns CO6CTB€HHOIZ npoaykunu. PMC\/HKVI M ONMCaHKMg, copepXalimecs B AAHHOM P\/KOBOD,CTBG
No 3KCNNyaTaumm, He MmetoT O6913C1TeﬂbCTB M MMEIOT O3HAKOMUTENbHBIN XapakTep.

Producenten forbeholder sig reften fil af forefage eventuelle sendringer, der anses for at vaere en forbedring af det
oprindelige produkt, uden forudgéende varsel. lllustrationer og beskrivelser i denne betjeningsvejledning er derfor ikke
bindende og kun vejledende.

Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, kiére uzna za
przydatne w celu ulepszania swoich produktéw. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sq zobowigzujgce i
majq charakter pogladowy.

Valmistaja pidatiad itselladn oikeuden tehdé ohieisiin mielestaan tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tassé

oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivét néin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessa mielessa.

Produsenten forbeholder seg rett fil endringer pa sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutgéende varsel.
lllustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun betrakies som
refningsgivende.
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Important safety information

1 Warnings

This user manual is an infegral part of the
appliance and must therefore be kept in its
entirety and on-hand for the whole working
life of the appliance.

1.1 Intended use

Failure to comply with the safety

recommendations and not reading the

instruction manual can lead fo improper
use of the appliance by the users and
consequent personal injury.
* The appliance can be used fo prepare
coffeebased beverages, starting from
grinding the coffee beans or fo dispense
hot water and steam. All other use is
considered improper. Do not use the
appliance for purposes different fo those
for which it is infended.
* The appliance is intended for use in the
home and similar environments, such as:
- in the kitchen area for the staff
of shops, offices and other work
environments;

- in bed and breakfast and agritourism
accommodation:

- by guests at hotels and motels, and
in residential environments.

® Other uses, in restaurants, bars and cafés
for example, are improper.

* Only introduce water info the appropriate
tank; no other liquids.

* Only use the appliance indoors and af
a maximum altitude of 2000 metres.

A

e Do not insert the appliance into a closed
cabinet (builtin type).

® The appliance is not designed fo operate
with external timers or with remote-
confrol systems.

e This appliance may be used by persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities provided they are
supervised or instructed on the safe use
of the appliance and have understood
the hazards connected with its use.

o Children must not play with the appliance.

o This appliance shall not be used by
children. Keep the appliance and its
cord out of reach children.

1.2 General safety warnings
Follow all safety instructions for safe use
of the appliance: Electrocution Hazard,
since the machine is powered by electricity,
the following safety warnings must be
complied with:

® Read this user manual carefully before

using the appliance.

EN- 1
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* Do not leave the appliance unattended
during use.

* Do not immerse the appliance, the
power cable, the plug or the base in
water or any other liquid. Do not remove
the plug from the socket by pulling on
the cable or with wet hands.

* Do not use the appliance when the
power cable or the plug are damaged
or if the appliance has fallen on the floor
or is damaged in any way whatsoever.

® In the event of a fault, or if the power
supply cable is damaged, have the
appliance repaired only by a qualified
technician or by an authorised affersales
service.

* The cable is deliberately short o prevent
accidents.

* Do not allow the power cable to hang
over the edge of the fable or any other
surface, or to come into contact with hot
surfaces.

* Do not allow the electrical power cable
fo come info contact with sharp edges.

* Do not position the appliance above or
near gas or electric hob bumers when
they are in use, inside an oven or near
other heat sources.

* Do not fouch the plug with wet hands.

* Make sure that the power outlet used is
always freely accessible, because only
in this way can it be unplugged when
necessary.

o I the plug must be removed from the
socket, grasp the plug directly and do
not pull the cable.

EN-2

Important safety information

* |fthe machine should suffer a malfunction,
do not attempt fo repair it. Switch the
appliance off, remove the plug from the
ouflet and contact the Technical After-
sales Service.
* Do not fry to make modifications or
repair the appliance: in the event of
a fault, have if repaired by a qualified
technician or contact the Technical After-
Sales Service.
Injury hazard! Improper use

A of the appliance can cause
injuries. Disconnect the plug
before cleaning.

* Keep packaging material out of the
reach of children.

* Never fry to put out a fire/flames using
water: tum off the appliance, remove
the plug from the outlet and smother the
flame with a lid or fire blanket.

o Always disconnect the appliance from
the power supply when it is not in use, if
left unattended or in the case of a fault.

o Always disconnect the appliance from
the power supply before assembly/
disassembly of components.

o Switch off the appliance and unplug it
from the power source before removing
accessories or accessing inner parts that
move during use.



Important safety information / Description

o Always disconnect the appliance from
the power supply and let the appliance
cool down before cleaning.

* Do not use the appliance with parts
or accessories produced by other
manufacturers.

* Only use the manufacturer's original
spare parts. The use of spare parts
not recommended by the manufaciurer
could lead o fires, electric shocks or
personal injury.

* Only place the appliance on level and
dry surfaces.

* Do not wash the appliance in the
dishwasher. Do not spill liquids on the
power plug and on the power base.
Failure to comply with these warnings
can cause death, a fire or electrocution.

¢ Do not use an adapter.

* Only use type-approved extensions
suitable for the type of appliance.

1.3 Safety recommendations

for this appliance

* Do no fill the water container beyond
the maximum limit indicated.

* Do not use the coffee machine without
the tank fited or without water in the
fank.

e Use only coffee beans to obtain the
powder, do not put ground coffee info
the coffee bean container.

* Make sure that there are no foreign
obijects inside the coffee grinder.

o Allow the coffee machine fo cool down
before cleaning.

* leave a space of at least 3 cm between
the coffee machine and any walls to
the rear or side, and a space of 15 cm
above the coffee machine.

o The surfaces of the appliance become
very hot, do not touch the hot surfaces
affer use.

* Do not position the appliance near fo
taps or sinks.

e If an extension cable is used, the
nominal valve indicated must be of
least equivalent to the nominal value
of the appliance. If the appliance has
a 3-wire electric cable with earth, the
extension must be a type with 3 WIRES
AND EARTH. The longest cable must be
positioned in a way not fo rest on the
surface o table where it may be pulled
by children or cause falls due fo tripping.

EN-3




* Avoid getting the coffee machine

wet and do not spray liquids onfo it.
In the event of contact with liquids,
immediately disconnect the cable from
the power outlet and dry thoroughly:
Electric shock hazard!

* Do not use aggressive defergents

or sharp objects fo clean the coffee
machine.

e Consultthe “Cleaning and maintenance”

chapter for cleaning instructions.

This appliance cannot be placed in
a cabinet or closed container during
use.

1.4 Manufacturer's liability

T

he manufacturer declines all liability for

injury/damage fo persons and objects
due fo:

use of the appliance different from that
envisioned:

user manual has not been read:
tampering with individual parts of the
appliance;

use of norroriginal spare pars;

failure to comply with safety warmnings.

4

Keep these instructions carefully.
Whenever the appliance is
transferred to other persons, it
must be accompanied by these
user instructions.

These instructions can be downloaded
from the Web Smeg site "www.smeg.
com”.

EN-4

2 Use

.5 Disposal

Devices bearing this symbol are subject

to European Directive 2012/19/EU.

A|| electric and electronic appliances
must be disposed of separately from
household waste, taking them to the
relevant centres envisioned by the State.
By disposing of the dlscorJed device
correcf[> damage fo the environment and
risks fo humon health will be avoided. For
further information regarding disposal of
the discarded appliance, contact the
Municipal Administration, the Disposal
dept. or the shop where the appliance
was purchased.

2 Description

NVOONOCOURARWN -

of the appliance (Fig.A)
Machine body
Coffee bean container lid
Coffee bean container
Grinding levels
Grinding level indicator
Water tank lid
Water tank (2.4 1)
Cup shelf
ON,/OFF button

10 Control panel

11 Grinding key for single espresso
12 Girinding key for double espresso
13 Dispensing key for single espresso
14 Dispensing key for double espresso
15 Steam/water lever

16 Pressure gauge

17 Water hardness fest strip

18 Conical grinders



Use

19 Portafilter support

20 Porfilter

21 Dispensing unit

22 Steam/hot water wand

23 Tamper

24 Drip tray

25 Coffee grounds collection tray
26 Cup giill

27 Water level indicator

28 Stainless steel milk jug

29 Accessories drawer

30a 1 cup single wall filter

30b 2 cups single wall filter

31a 1 cup double wall filter
31b 2 cups double wall filter

32 Dispensing unit cleaning disk
33 Cleaning brush

34a Steam wand cleaning needle
34b Filter holes cleaning needle

3 Description of the parts/
accessories (Fig.A)

Accessories drawer (29)

The machine has housing for accessories not being

used, so that they are always available fo the user.

¢ To access the accessories drawer, remove the
drip fray (24), and exiract the drawer (29)

positioned inside the machine.

Filters
This machine has four filters; two single wall filters
and two double wall filters.

Single wall filters (30a, 30b)

These filters allow various degrees of grinding,
dosing and tamping fo be experimented, in
order fo create a perfectly balanced espresso.

3

Double wall filters (31a, 31b)

These filters facilitate and regulate pressure also
when grinding and dosing are not perfect or
when using pre-ground coffee.

Select the filier for one or two cups as required.
If single wall filters are used and passage from a
single filter to a double one and vice versa, it may
be necessary to prepare a few coffees before
the ideal grinding and correct dose for pre-sef
dispensing are obtained. For example, when very
fine grinding with single wall filters is selected, it
may be necessary fo increase the amount of coffee
ground fo guarantee that the dose confained in the
filter is correct.
/ The machine is presset o dispense
= | coffee with the use of single wall
filters at medium grinding level of the
coffee bean container FINE segment.
Depending on preferred use and the
desired flavour, adjust the grinding
fineness by tuming the coffee beans
container clockwise or anticlockwise.

Dispensing unit cleaning disk (32)

Silicone disk to be used fo clean the dispensing unit.

Cleaning brush (33)

Use fo clean the conical grinders {18).

Steam wand/filter holes cleaning
needles

It is made up from two needles with different
thickness: one for cleaning the steam wand hole
(34a) and the other for cleaning the holes in the

coffee filters (34b).

EN-5




Water hardness test strip (17)
Use the sirip supplied fo detect the hardness of the

water used as indicated in the “Machine sefting -

Water hardness” paragraph.

Milk jug (28)

Stainless steel milk jug.

Tamper (23)
Tamper with stainless steel disk with diameter of 58
mm fo be used fo press the ground coffee.

3.1 Description of controls
(Fig.A)

ON/OFF key (9)
Power is supplied o or removed from the machine
by pressing this button.

Grinding key for single espresso (11)
The key allows a pre-sef quantity of coffee 1o be
ground for a single espresso.

Grinding key for double espresso (12)
The key allows a presef quantity of coffee 1o be
ground for a double espresso.

Dispensing key for single espresso (13)
The key dllows a pre-set quantity for a single
espresso coffee fo be dispensed.

Dispensing key for double espresso (14)

The key dllows a pre-set quantity for two espresso
coffees fo be dispensed.

EN-6
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Water/steam lever (15)

Turn the lever clockwise, in correspondence with
the (" icon to dispense hot water.

Tun the lever anticlockwise fo dispense steam.
Two steam infensities can be selected at will in

correspondence with the respective icons "' /'

Intensity level " 1" is recommended to heat or
froth milk for beverages that require little froth
such as, for example, Caffe Latte.

Intensity level * & " is recommended to froth
milk and create froth for beverages such as
Cappuccino, Latte macchiato.

3.2 Alarms

The keys flash differently to indicate the relative
alarm.

Keys (11) and (12) flash:
No coffee beans container (3) or coffee beans
confainer not infroduced correctly alarm. Make
sure that the confainer is assembled correctly or
add coffee beans, if necessary.

Keys (11) and (12) flash quickly:

The coffee grinder has been used for oo long and
the femperature block has acfivated or itis clogged.
Press one of the two flashing keys and wait for
cooling or disassemble the coffee grinder and clean
the tube from above.

Keys (13) and (14) flash in sequence:

The machine is reaching the correct temperature for
dispensing coffee. Wait for the two keys to have
a fixed light and then select the desired beverage.
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Keys (13) and (14) flash simultaneously:
No water fank (/) or tank not infroduced correctly
or with insufficient water fo dispense coffee alarm.
Check the correct introduction or add water if
necessary.

Key (14) with orange light:

The key has an orange light fo indicate that a

descaling cycle is necessary.

To proceed, refer fo the "Descaling" paragraph in

the Cleaning and maintenance paragraph.

To by-pass the procedure just press the key (14):

all keys have a fixed light and the machine will be

ready for use.

/ In order not fo change the flavour of

=" | the coffee and for correct operation
of the machine, it is advised to
perform the descaling cycle when
signalled by the machine.

If the descaling cycle is not
performed, the key (14) will light
up in orange at every switch-on
until the descaling cycle has been
carried out.

7

3.2 Before first use
(Fig. A and B)

e Unpack the appliance carefully and remove
all packaging materials.

e Use a damp cloth to clean all removable
components, such as the coffee bean
container (3), water tank (7), lids (6, 2),
coffee grounds collection tray (25), drip tray
(24), cup holder grill (26), portafilter (20),
filters (30a, 30b, 31a, 31b), tamper (23)

and other accessories.

3

* Make sure that all components are
thoroughly dry before re-mounting them.

Do not use the coffee machine
without water in the tank or without
the water fank fitred.

FAULT HAZARD!

/ The parts that may come into
= | contact with foodstuffs are made
using materials that comply with
the provisions of the legislation
in force.

® Infroduce the beans container, making the
"v" arrow on the confainer mafch the on
the "~" surface.

® Fix the container by turning it clockwise and
matching the closed arrow " W " with the
arrow on the surface " N " .

* Remove the red protective cap located on
the back of the machine, between the tank
(7) and the rear body of the machine (1).

4 Use

Before starting the coffee
A machine, carefully read chapter

"1 Wamings” and the "Before

commissioning” paragraph.

4.1 Machine switch-on

* Make sure that the drip fray (24) complete
with cup grill (26) is correctly mounted at
switch-on and before all dispensing.

e lift the tank cover (6) and pour fresh water
in the tank making sure not to exceed the
indicated ‘Max' level and then remount the

lid (6).
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o |ift the coffee bean container lid (2) and
infroduce the coffee beans info the container
(3).

e Switch the coffee machine on by pressing
the ON/OFF switch (9): the keys (13)
and (14) flash 1o indicate that the correct
femperature is being reached. The coffee
machine is ready for use as soon as all the
keys have a fixed light.

4.2 First use (Fig.A)

/ On first use it is recommended fo set
= | the water hardness as indicated in
the "Water hardness" paragraph.

7

On first use, the internal circuits must
be rinsed. Proceed as described
below.

Switch the machine on as described in the
"Machine switch-on” paragraph.

e Attach the portafilter (20) with single wall
filters (3 1b) for double cup to the dispensing
unit (21).

* Position a container under the coffee
dispensing nozzles and press the key (14).

® Repeat this procedure 5 fimes.

e Position a container under the hot water/
steam wand (22).

* Turn the steam lever (15) in correspondence
with the '()" icon and dispense water for 15
seconds and then fake it back to the central
position fo stop dispensing.

e Turn the steam lever [15] again in
correspondence with the " &, " icons

and dispense steam info the container for

a few seconds and then take it back to the

central position fo stop dispensing.

EN-8
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/ It is recommended to rinse the

= | infernal circuits also when the
coffee machine has not been used
for a long period of time and every
fime it is turned on.

4.3 Grinding level regulation
(Fig. B)

Do not use green, caramelised or
candied coffee beans, as they may
stick to the coffee machine and ruin
it.

Grinding level should be regulated
A when the machine is in use or at
the occasion of the first use, when
the bean tank is completely empty;
turning the coffee bean container
(3) with the grinder at a standstill
and with the beans inside could
damage the grinding unit.

* To adjust the level of grinding, turn the
coffee beans container (3) clockwise or
anti-clockwise according to the fineness
desired, positioning the scale (4) with the
grinding level present on the container
in correspondence with the indicator (5).
Turning the container (3] clockwise, grinding
will be finer, anfi-clockwise makes grinding
coarser.

® Position the portdfilter (20) with relative filter
infroduced onto the relevant support (19) on
the left and press the key relafive to desired
grinding and check it is correct.



Use =3

4.4 Preparing espresso coffee | ° Remove the excess ground coffee from the

Fia.A. B D portafilter, attach it fo the dispensing unit
(Fig.A, B, C, D) P (21) and then turn it anti-clockwise until it is
/ For excellent coffee tasting, it is tight.
=— recqmmended fo Pre—heot the cup ® Position the cup or cups under the portafilter
by rinsing them with hot water or nozzles (20).
d.|spensing hot water info the cup e Select the desired beverage and press
via the wand (22). the relative key (13 or 14). When the

quantity set is reached, dispensing will end

N B aufomatically. The manometer (16) allows
P 9 the user to check whether the coffee is

unit (21) and of the portdfilter (20) . o o
A I T gspensed excellently as indicated in Fig.

the presence of coffee in the filter.

/ At every switch-on, it is advised fo

D1. Correct Extraction

¢ Check the level of water in the tank (7) and, The indicator is within the 'Espresso’
if necessary, add water paying atfention not segment: the coffee is extracted correcily.
fo exceed the "Max" level. The flow of coffee is slow but continuous

e Check that there are coffee beans in the and extraction lasts 25-35 sec.
beans container (3). D2. Under-extraction

e Select the filter (30a, 30b, 31a, 31b) The indicator is below the 'Espresso’
suitable for the type of dispensing necessary segment. The coffee is underexiracted.
and put it info the portdfilter (20) . For Possible causes:
more defails regarding the different filters Grinding is too coarse or the amount ground
supplied, see the "Description of the parts/ is insufficient or tamping was performed
accessories' paragraph. with incorrect pressure.

* Position the portdfilter (20) with relafive filier Solutions:
introduced onto the relevant support [19). Adijust coffee grinding to a finer level or add

® Press the key (11) 1o grind the dose for one other coffee or adjust the manual tamping
coffee or (12) to grind the dose for two phase of the coffee.
coffees. D3. Over-extraction

e After grinding, position the porfdfilter {20) The indicator is above the 'Espresso’
on a surface as shown in figure C. segment. The coffee is overextracted.

e Distribute the ground coffee evenly and Possible causes:
press it using the tamper supplied (23). For Grinding is too fine or the amount ground
correct dosing of the coffee info the filter and was excessive or famping was not correct.
correct tamping, the upper edge (23al of Solutions:
the famper must be aligned with the upper Adjust the coffee grinding to a coarser
edge (20a) of the portafilter. level or use less coffee or adjust the manual

tamping phase of the coffee.
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To avoid spraying, do nof remove
the filter holder during dispensing:
wait for a few seconds after
dispensing has stopped.

BURNS HAZARD!

e After dispensing, remove and clean the
filterholder by turning it clockwise.
Caution! If you would like o remove
A the drip tray after dispensing, wait
about 30 seconds before doing
50.

/ Affer approx. 10 minutes of no
=" | use, the machine goes info Energy
Saving function. The stand-by time
can be modified as indicate din the
"Auto power-off sefting" paragraph.

4.5 Dispensing steam and
preparing milk froth
(Fig.A and E)

e Two steam intensities can be selected (38
and 39).

* Make sure that the drip tray (24] is mounted
correctly.

e Put cold milk up to where the spout begins.

e Position the tip of the steam wand (22) in
correspondence with the relative hole (41),
and tum the lever to the "8 " icon for a few
seconds to make any residual water escape
and then take it back fo the vertical position.

e Using the rubber protection (22b] move
the steam wand (22) outwards, infroduce
it into the jug (28] and filt the latter slightly
as shown in figure E.

e Turn the lever (15) anti-clockwise to the
desired steam infensity.
Intensity level * & " is recommended to heat
or froth milk for beverages that require little
froth such as, for example, Caffe Latte.

Infensity level * &, * is recommended to

EN-10
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froth milk and create froth for beverages
such as Cappuccino, Latte macchiato.
Once the desired temperature of the milk
has been reached, re-position the lever (15)
in the vertical position to interrupt the supply
of steam.

Pour the steamed milk into the cups with the
previously-prepared espresso.

/ The texture of milk can be affected

= | by the type of milk used and the

dexterity of the user. To obtain a
good cappuccino, we recommend
using semi-skimmed or fullfat milk
at fridge temperature (about 5°C).

/ * To make several cappuccinos,

£ | first prepare all the coffees and
then froth the milk for all of them
fogether.

e Affer heating the milk, dispense
steam for a few seconds,

o Clean the steam wand (22) affer
every fime it is used, to prevent
the deposit of milk residues or
clogging. For complefe cleaning
of the steam wand, see the
”Cleonin% and Mainfenance”

paragrapn.

Caution! If you would like fo remove
the drip tray after dispensing, wait
about 30 seconds before doing
50.
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4.6 Dispensing hot water

e Position a recipient under the steam wand
(22).

e Turn the lever [15) clockwise, in
correspondence with the "()" icon to
dispense hot water.

e Stop dispensing by re-positioning the lever
(15) vertically.

4.7 Customisation of the

quantity

The amount of coffee ground and dispensed can

be customised for every function.

Press the key 11, 12, 13 or 14 for 3 seconds on

the basis of the function fo be customised.

The selected key lights up flashing; if the 'sound'

function is active, the machine emits a double

sound fo signal the start of modification of the
pre-sef program.

e When the desired quantity has been
reached, press the key selected again.
The key flashes 3 times and an acoustic
signal will indicate the memorisation of the

quantity.

/ To reset the manufacturer's original

= | seftings, add in hold keys (12) and
(13) at the same time for at least
10 seconds. All of the keys flash
at the same time and the machine
emits a single sound indicating that
factory settings have been reset.

3

5 Machine settings

The programming menu can be used fo set:

- Auto power-off time (Stand-by)

- Water hardness
Coffee temperature
Pre-brewing profiles

To access the programming menu, press keys

(11) and (14] at the same fime for 5 seconds.

Al of the keys flash simultaneously.

¢ To make the settings relafive fo the auto
power-off times, press the key (11).

* To set the level of water hardness, press the
ey (12).

e Press key (13) to set the extraction
femperature.

® To sef the desired pre-brewing times, press
the key (14).

Auto power-off time

After approx. 10 minutes of no use, the

machine goes into Eco mode.

Proceed as follows to change this seffing:

® Access the programming menu as indicated
previously.

® Press the key (11), it will flash 3 times o
indicate selection.

* The current sefting is shown with the keys
switching on, as shown in the following
fable:

Key Auto pov:::-off time
11 Eco Mode (10 minutes)
11.12 30 minutes
11,12,13 40 minutes
11,12,13.14 | 60 minutes
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® Press the key corresponding fo the desired
sefting to modify the time, as indicated in
the fable.

11 Eco Mode (10 minutes)
12 30 minutes
13 40 minutes
14 60 minutes

* The key selected will flash 3 fimes and a
sound will be emitted (if the acoustic signals
are active) fo indicate the sefting has been
saved.

Water hardness

The machine is factory sef to “Hard Water

level". The machine can be set according to

the actual hardness of the water used, thus
making the requirement for descaling less
frequent.

If you don't know the water hardness, use

the test strip supplied (17) and follow the

insfructions below:

* Remove the reactive strip supplied (17) from
its packaging.

e Fully submerge the sfrip in a glass of water
for about one second.

* Remove the strip from the water and shake
it slightly. Read the results after about one
minufe.

e |F 5 blue stripes appear on the sirip, select
"light water” seffings.

 If 1 or 2 pink stripes appear on the strip,
select the “medium water” sefting.

* If 3 or 4 pink stripes appear on the strip,
select the "hard water” seffing.

e |F 5 pink stripes appear on the sirip, select
the “very hard water” sefting.

EN-12
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Proceed as follows to change the setting:

® Access the programming menu as indicated
previously.

® Press the key [12), it will flash 3 times fo
indicate selection.

® The current seffing is shown with the keys
swifching on, as shown in the following
fable:

11 Soft water
11.12 Medium water
11,12,13 Hard water
11,12,13.14 | Very hard water

* Press the key corresponding o the desired
seffing to modify the hardness, as indicated
in the table.

11 Soft water

12 Medium water
13 Hard water

14 Very hard water

* The key selected will flash 3 times and a
sound will be emitted (if the acoustic signals
are active) fo indicate the seffing has been
saved.

Temperature of the coffee

The machine is pre=set to extract coffee at
an Optimal temperature, which defines the
femperature in the cup.
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Proceed as follows to change the setting:

* Access the programming menu as indicated
previously.

® Press the key (13), it will flash 3 times to
indicate selection.

* The current sefting is shown with the keys
swifching on, as shown in the following
fable:

Key Temperature set
11 low
11.12 Medium
11,12,13 Excellent
11,12,13,14 | High

* Press the key corresponding fo the desired
sefting to modify the temperature, as
indicated in the table.

Key Temperature to set
11 Low
12 Medium
13 Excellent
14 High

* The key selected will flash 3 times and a
sound will be emitted (if the acoustic signals
are active) fo indicate the setting has been
saved.

Pre-brewing profiles

The machine is set with a Standard pre-

brewing mode.

Proceed as follows to change this sefting:

* Access the programming menu as indicated
previously.

® Press the key (14), it will flash 3 times to
indicate selection.

3

® The current seffing is shown with the keys
switching on, as shown in the following
fable:

Key Set p;i;l;irlzwing
1n Short predbrewing
11.12 Standard pre-brewing
11,12,13 long pre-brewing
11,12,13,14 | Gradual prebrewing

® Press the key corresponding to the desired
sefting to modify the pre-brewing profile, as
indicated in the fable.

Key | Pre-brewing profile to set
11 Short pre-brewing
12 Standard pre-brewing
13 long pre-brewing
14 Gradual pre-brewing

* The key selected will flash 3 times and @

sound will be emitted |if the acoustic signals

are active] fo indicate the setting has been

saved.

/ When using double wall filters

= [ (31a-31b), we suggest seffing the
"Short pre-brewing” profile.

Acoustic signals

The machine is pre-set with acoustic signals
off. They can be turned on by pressing buttons
(11) and {13] at the same time for 5 seconds.

Reset factory settings

To reset the factory seftings, press keys (12)
and (13] simultaneously for 10 seconds.
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6 Cleaning and
maintenance

Cleaning and maintenance

6.1 Warnings

A\

A\

IN

EN -

Electrocution hazard.

® Remove the plug from the power
outlet before cleaning the coffee
machine.

o Never immerse the coffee
machine in water or other
liquids.

o Allow the coffee machine fo cool
down before cleaning.

Risk of damage to the surfaces.

* Do not use sfeam jets fo clean
the coffee machine.

* Do not use cleaning products
containing chlorine, ammonia
or bleach on parts with metal
surface finishes (e.g. anodised,
nickel or chrome-plated).

* Do not use abrasive or corrosive
detergents [e.g. powder
products, stain removers and
metallic scourers).

* Do not use rough or abrasive
materials or sharp metal
scrapers.

To make cleaning easier, it is
possible to scan the QR code
present on the base under the drip
fray, which links to a dedicated
web section on Installation and

Cleaning (fig. J).

6.2 Cleaning the machine
body

To keep the external surfaces in good

condition, clean them regularly after all use

and when they have cooled down. Clean with

a soft, damp cloth.

/ Do not use cleaning products

= | contfaining chlorine, ammonia,
bleach or alcohol.

Do not use abrasive or corrosive
defergents [e.g. powder products,
stain removers and metal scourers).
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6.3 General cleaning (Fig.A)
To ensure good machine operation, in addition
fo excellent quality beverages, a few simple
daily cleaning operations are recommended,
such as cleaning the filterholder (20] and
relative filter inside, the drip fray (24) and
coffee grounds collection tray (25).

It is also recommended that some specific
machine components

such as the water tank (7) and the coffee bean
container (3] are cleaned regularly.

J Only the cup grill (26) and the jug

= | (28] are dishwasher safe.

Cleaning the portafilter (20) and

filters (30a, 30b, 31a, 31b)

® Remove the filter from the portafilter (20)
and rinse under running water.

* Dry the components thoroughly and re-
mount.

Cleaning the drip tray (24) and the
grounds collection tray (25)

The drip tray (24) is equipped with a red float
(27) which projects from the cup holder grill
when the maximum liquid level is exceeded.



Cleaning and

® Remove the cup grill (26, the tray (24) and
the coffee grounds collection tray (25).

® Empty and rinse under running water, use
neutral washing up liquid if necessary.

* Dry components and reassemble in the
machine.

Cleaning the coffee bean container
(3) and of the grounds (18) (Fig.A e F)
® Swifch the machine on.

® Make sure the coffee bean container (3] is
emply and then press the key (12) to remove
any coffee residues from the grinder.

* Swifch the machine off and remove the plug
from the outlet.

® Remove the coffee bean container (3) by
turning it anti-clockwise until the "~ " "~
references are matched with the indicator
(5) and then lift it.

* Remove any coffee beans present in the
grinder using the cleaning brush (33)
supplied.

e Liff the handle (42) of the upper grinder
[18a) and turn it clockwise to remove it.

e Clean the upper grinder (18a) and the
lower grinder (18b] using the brush supplied
(33) if necessary.

® Re-mount the upper grinder (18a) by matching
the two noiches "~ " "~ " and fum it anti-
clockwise to fix it "~ " & ",

® Clean the coffee beans container (3) using

a damp cloth and remount it by matching

the references "~ " "~ " with the indicator

[5) and then turn it clockwise to attach it.

/ Thanks to the Twist & Lock system,

=" | itis possible fo remove the coffee

beans container (3] even if there
are coffee beans inside and just
clean the grinders (18).

maintenance

Cleaning the water tank (7)

® Remove the tank lid (6) and remove the tank
from the machine using the relevant handle.

e Clean the tank under running water, dry it
externally and remount it.

Cleaning the steam wand (22) (Fig.H)
Clean the steam wand (22] immediately after
use.

e Position the fip of the steam wand on the
cup grill in correspondence with the relative
hole, turn the lever (15) 1o the "' /' &'
icon for a few seconds to make any milk
remaining inside escape and then take it
back fo the vertical position.

* Dry the steam wand (22) using a damp
cloth.

let the steam wand cool down
before cleaning.

BURNS HAZARD!

e Check that the steam exit hole is not
blocked. In the case of any deposits, clean
the steam exit hole using the relevant needle

supplied (34a).

Cleaning the dispensing unit (20)
(Fig.G)

® Insert the single wall filters for double coffee

(31b) into the portafilter [20)
® Insert the cleaning disk (32) supplied and
a detergent capsule inside the filter (31b).
J Use detergent capsules for
= | household coffee machines, which
can be found on the market.

o Attach the filter-holder (20) into the
dispensing unit (21) and empty the drip
fray (24).

e Fill the tank (7) with fresh water up to max.

® Hold keys (11) and (14) down for 5
seconds.

o Press the button (14] for 5 seconds. When
the button (14) flashes with an orange light,

EN-15
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ﬂ Cleaning and maintenance

press it again fo start the dispensing unit
cleaning cycle.

* The machine will proceed with pulse
dispensing to clean the dispensing unit (21).
Overall, the operation takes approx. 10
minutes. The button (14 flashes indicating
that the procedure is in progress.

e Atthe end of the procedure all the keys will
light up with a fixed light and the machine
will emit a double sound, if the acoustic
signals are active.

* Remove the portafilter {20) and check that
the detergent has dissolved complefely. If
this is not the case, repeat the operation.

* At the end, remove the portcfilter (20) and
the cleaning disk (32) inside.

e Before dispensing a coffee beverage,
attach the portafilier (20) again with the
filter (31b) to the dispensing unit {21) and
press the button [14] fo rinse the circuit.

EN-16

6.4 Descaling (Fig.B-l)

Before performing the descaling
= | cycle, remove any water softener
filters present inside the tank (7).

/ Stay near the machine for the entire
= | duration of the descaling cycle
since you may be required to fill
the tank, for example.

The entire descaling and rinsing
cycle lasts approximately 40
minutes.

The coffee machine signals when it is
necessary fo carry out a descaling cycle on
the basis of the water hardness set (For setting
of the water hardness, see the “Setting water
hardness” paragraph). If the bution (14) lights
up with a fixed orange light, it means that
a descaling cycle is necessary, so as not fo
alter the faste of the coffee and damage the
machine. However, coffee, steam/hot water
can continue to be dispensed.

Proceed as follows to perform the descaling

cycle:

® Remove the portafilter (20) from its seat

* Place a confainer with a capacity of af least
600 ml under the dispensing unit (21) and
another with a capacity of at least 600 ml
under the steam wand (22).

o Fill the tank (7) to level 1 Lindicated on the
back of the tank and add a dose of descaler
indicated by the manufacturer for 1 litre of
water.

® Press keys [11) and (14] simultaneously for
5 seconds to enter the programming menu.

o Turn the lever (15) anti-clockwise to the
steam infensity position " 3, "

o Butions {11], {12) and {13] switch off, while
the button (14) flashes with an orange light.

® Press (14) to start the descaling cycle.
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/ During the descaling cycle, the
=_ | machine will make a few pauses to
allow the descaler to act effectively
Wait for the end of the cycle.

The descaling cycle ends when the button
(14) turns white.

Remove the fank (/) and thoroughly rinse it
under running water fo remove any fraces
of descaler.

Re-mount the tank and fill it up to "MAX"
with clean water to perform the rinse cycle,
then press the key (14 to start this cycle.
The button (14) flashes.

The rinse cycle ends when the key (14] lights
up with a fixed white light.

Re-position the lever (15) in the vertical
position. The machine is ready for use
again.

Personal injury hazard.

A ® The descaler contains acids that
can irritate the skin and eyes.

e Follow the manufacturer's
insfructions and safety warnings
on the packet scrupulously in
the event of contact with skin or
eyes.

* Use descaler products
recommended by Smeg to
prevent damage fo the coffee
machine.

EN -
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Problem

What to do if...

Possible causes

Solution

The appliance does not

work.

Unplugged.

Plug in.

Possible fault.

Unplug the coffee machine and
contact an authorised affersales
Centre.

No coffee is dispensed

from the nozzles.

No water in the tank (7).
The keys (13-14] flash.

Fill the tank (7).

The filter holes (11-12-13-
14) are blocked.

Clean the filter (11-12-13-
14) with a brush or the pin
supplied.

The tank [/] is not inserted
correctly or is emply.

Insert the tank (7) correctly and
make sure it contains water.

Lime scale build-up.

Perform a descaling cycle.

The manometer indicates
an over-pressure.

Make the coffee again
introducing less powder or
coarser powder.

The ground coffee is foo fine.

Adjust grinding level to a thicker
level.

Excessive tamping.

Tamp the coffee with less force.

You are using foo much
coffee.

Reduce the amount of coffee.

The dispensing unit (21) is
clogged or dirty.

Run the dispensing unit cleaning
cycle as indicated in paragraph
6.3 General cleaning under ifem
"Dispensing unit cleaning”.

Coffee sfarts dispensing

during pre-brewing.

Not enough coffee or the
coffee in the filterholder (20)
is foo fine.

Adjust quantity and grinding lev-
el.

The coffee has not been
tamped sufficiently.

Tamp coffee more in the tamping
phase.
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What to do if...

Problem Possible causes Solution

The portafilter {20) is nof Attach the portdfilter (20) -
aftached correctly or is and rofate it fully home.

The coffee drips from dirty. Clean the portafilter (20).

the portafilter (20) and  The dispensing unit gasket  Have it replaced at an

not from the nozzles. is worn. authorised Aftersales Centre.
The nozzle holes are Clean the nozzle holes.
blocked.

The portafilter (20) will  The filler has been Check the amount of coffee

not attach to the coffee  overfilled. dosed.

machine.

The coffee machine Possible fault. Unplug the coffee machine

does not work and all and confact an Authorised

the LEDS flash. Alftersales Centre.

The ground coffee has not  Tamp the coffee harder.
been tamped sufficiently.

The coffee is light in colour

There is insufficient ground  Increase the amount.
and comes out of the

nozzle quickly Seiics
' The ground coffee istoo  Set grind fo a finer level.
coarse.
The ground coffee has Tamp the coffee with less
been tamped too hard. force.

There is too much ground ~ Reduce the amount used.
coffee.

The coffee is dark in colour

q L of th The dispensing unit (20) or ~ Clean the disFensing unit
o s the filter (30a-30b-31a-  (20) and the filter (300-30b-
nozzle slowly. 31b) are clogged . 31a-31b).

;he ground coffee istoo  Sef grind fo a coarser level.
ine.
Lime scale build-up. Perform a descaling cycle.

No coffee beans container  Mount the confainer correctly
The keys (11)and (12)  (3).
flash for a few seconds.

Coffee grinder overheated.  Wait until the machine cools.
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Problem

What to do if...

Possible causes

Solution

Keys (13] and (14] flash

simultaneously.

No water in the tank or no
tank inserted (7).

Make sure the tank (7) is
assembled correctly and verify
whether it contains water.

The steam lever (15) is sef to

hot water or steam.

Position the lever (15) in the
vertical position.

The coffee is not hot.

Machine not used for a
long period of time.

Increase the tfemperature
of the coffee from Th? |
rogramming menu followin
ﬁwotgindicofe% in the "Seﬁingg
the coffee temperature”
Borogroph.
ispense hot water info the
same cup in which the coffee
will be prepared in order to
heat the cup.

Low set femperature.

Open the programming menu
and change the extraction tem-
perature as indicated in paro-
graph 5. Machine settings under
item “"Coffee temperature”.

The cups have not been
pre-heated.

Heat cups by rinsing them
with hot water (Note: the hot
water function can be used).

Insufficient steam.

The steam wand is dirty.

Thoroughly clean the sfeam
wand removing the steel
nozzle and fo|%vving the
instructions in the manual.
Note: the quality of the froth
depends on the type of milk
used, its temperature and
the technique used/manual

dexterity.

EN- 20



Problem

What to do if...

Possible causes

Solution

The machine does not
dispense steam.

Keys (13) and (14) flosh
in sequence. The machine
did not reach the steam
dispensing temperature.

Wait for the temperature to
be reached.

Lime scale build-up.

Perform a descaling cycle.

No water in the fank (7).

Fill the tank (7).

The lever (15] is not correctly
positioned on the steam icons
||‘/:|‘\,/ Q:I‘”l'\,)u.

Turn the lever (15) to the desired
steam infensity icon.

Possible fault.

Contact an authorised affer-sales
centre.

The machine looses
water from the base.

Drip tray inserted
incorrectly.

Check and introduce it well.

Drip tray full.

Empty the drip tray.

Wiater tank not introduced
correcily.

Introduce the tank info its seat
correcily.

The coffee grinder does not
work.

No coffee beans container

(3).

Insert the coffee beans container

(3).

The appliance works but
does not dispense ground
coffee.

No coffee beans.

Pour beans info the container (3).

Grinder (18) blocked.

Remove the grinder (18] with the
machine off and check for ele-
ments that block rotation.

Duct or grinders (18) clogged.

Clean the duct or grinders (18]
with the machine off using the
specifically supplied brush (33).

Grounds too fine.

Adjust the grinding level by
furning the container (3) coun-
ter-clockwise.
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Problem

What to do if...

Possible causes

Solution

Incorrect or difficult grind-
ing level seffings.

The top of the grinder (18] is

missing.

Place and secure the grinder
(18] top.

Grinders (18] worn.

Replace the grinders (18] taking
the appliance to an authorised
aftersales centre.

Ground flow s irregular
during grinding.

The grinder duct is dirty.

Clean the dispensing zone from
undemeath with the supplied
brush (33).

Possible antistatic system fault.

Contact an authorised dftersales
cenfre.

The coffee bean
container cannot be re-
positioned.

Presence of coffee beans
on the grinder ring.

Clean the coffee bean
confainer using the relevant
cleaning brush supplied.

Internal grinder incorrectly in-
stalled.

Correctly install the grinder.

The coffee only escapes
from one of the two
nozzles.

The coffee is not pressed
well.

Check horizontal pressing is
performed.

The filterholder (20 is dirty.

Clean the filterholder (20) and
its filters.

The nozzles are
clogged.

The nozzles were not
cleaned after dispensing.

Clean the nozzles well.

A descaling cycle was run
by the machine does not
work.

The cycle was not complefed.

Make sure the descaling cycle
complefes and then rinse as in-
dicated in paragraph 6.4 Des-

caling.

Water was not added fo level
1L indicated on the back of
the fank during the descaling
cycle.

Add water fo the fank (7) to com-
plefe the cycle.

=7 | of faults.
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